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Neli Makharadze (Thilisi)

THE ARABISMS OF GREEK-GEORGIAN TRANSCRIPTIONAL
MANUSCRIPT FROM LEBANON

The Greek-Georgian transcriptional manuscript from Lebanon became known
to us from the list made in 1953 by Shalva Vardidze, the Georgian scholar
and priest. Later the list was sent to Georgia as a contribution to the
K.Kekelidze Institute of Manuscripts and is kept there as manuscript Q-1477.
Sh. Vardidze discovered the original of the list under number 1272" in the
book depository of the monastery of Our Saviour located in the mountains
near the town Saidi. As the copyist notes, no one knows how the anonymous
Georgian manuscript came into the monastery, according to Mr. Guram Chi-
kovani, is of Jacobite-monophyzite confession. The manuscript dates back to
14" century, according to the paper by Sh.Vardidze himself and the head of
the Beirut museum.

Lib-1272 is the orthodox liturgical collection of missals and prayer books,
where Greek and Georgian passages take turns without repeating each other.
Besides, the priest’s and the deacon’s text meant for the parish is Greek, tran-
scribed in Georgian alphabet, while secret prayers and lections are Georgian.
It is evident that the official language of those who recited the liturgy was
Greek, while priesthood was Georgian.

The transcription of the Greek part of liturgy into Georgian alphabet has
revealed phonetic and phonological peculiarities characteristic of the Greek
papyri of Roman and Byzantine periods of Egypt” and those developed in the

1 Hereinafter Lib — 1272

2 See Fr. Th. Gignac, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods,
I, Phonology, Milano: Testi e documenti per lo studio dell ' antichita' IV. Kapsomenos, Stil-
ianos G. Voruntersuchungen zu einer Grammatik der Papyri der nachchristlichen Zeit.
Miinchener Beitrdage zur Papyrusforschung und antiken Rechtsgeschichte, Heft 28.
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conditions of long-term coexistence of the Greek-Coptian languages.? This,
naturally, gives rise to the thought about the Egyptian origin of the archetype
of Lebanese manuscript.

The manuscript is not the original. This is manifested first of all through
such random cross-sections and junctions in the words and phrases that can be
made by the copyist with a poor knowledge of the language. Secondly, it
shows the layers of phonetic systems of Byzantine Greek and local phonetics
belonging to different levels and circumstances, and influence of a foreign
language, in addition. The manuscript is not paginated in a consecutive order.
In accordance with Sh. Vardidze’s pagination, it contains 145 pages written in
Mkhedruli. About half of these are in Greek. Some final pages have been
written in the other handwriting and on the other paper. In a word, it looks
like that the manuscript "has travelled’ in time and space before finding a
shelter in the monastery of Our Saviour located in the mountains of Saidi. The
manuscript should not belong to the period earlier than the 11" century be-
cause who has compiled the manuscript undoubtedly was using the Georgian
Gospel, Apostolic, Liturgies of John Chrysostom and Basil of Caesarea in
redaction of Giorgi Mtatsmindeli and was absolutely secure from the influ-
ence of the foreign language.

In the case of the transcribed text the question is posed from a different
angle: the anonymous liturgist, in our opinion, uses the manuscript created by
Georgians in the Coptian environment. On the basis of the linguistic data its
origin can only be determined approximately, but it is hard to say where, in
which monastery and for whom the Georgian priesthood served in "Coptic
Greek" — whether it was the result of linguistic constraints based on the three
language principle characteristic of the Eastern church or whether the parish
was really Greek and Georgian. This is hardly probable after the 7-8" centu-
ries when the Arabic expansion completely expelled Coptic, the native lan-
guage of the local population, when the Christian churches and monasteries of
Egypt were destroyed and monastery libraries were raided. The reign of Ar-
abs and spread of Islam, like in many countries of the Mediterranean area, in
the West and East, forced the Egyptian population to forget the native lan-

Miinchen, 1938. Mayser, Edwin. Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptoleméer-
zeit, mit Einschluss der gleichzeitigen Ostraka und der in Agypten verfassten Inschriften, I,
Laut-und Wortlehre, Leipzig, 1906, etc.

Enanckast, A. U. Konrckuii si3eik, M. 1964. Till, Walter, C. Koptische Grammatik, Leipzig,
1955; Vergote, J. Grammaire copte, i. Introduction, phonétique et phonologie, Louvain, 1973;
Epnmrrenr, I1. B. MccnenoBanus mo rpaMMaTHKe KOITCKOTo si3bika, M. 1986. etc.
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guage that has been preserved only by the Copts exiled from the native land
and the Coptian Christian church.”

We have considered the results of Coptian-Greek interference found in the
Lebanese manuscript in a special work,” while now we shall touch upon the
peculiarities that are not reflected in the Greek material of the Byzantine pe-
riod and appears sporadically in the borrowings or the foreign texts translated
from Greek, including the Georgian translations. This is the pronunciation of
y in palatal position like of the Georgian ;4 [z] as in: ggemmgs [zelova] —
TéXhoBa, 3sbsgndgmmse [panazureltaj] — MavnyvpltoT@v, gsgobséo [va
zinari] — Bdyevt, Bayevdpt, sgpés/sygtse [azuralazuraj] — dpyvplov,
goos [zalia] — yiaAés and others in the Georgian manuscripts of the XI-
XIII centuries.® Similar examples are mentioned by Al. Thumb from Arme-
nian borrowings: mazistros (ndytoTpos —X cent), Diozjen (Atoyéns, X cent),
Zan — T'udvvns and others. It’s difficult to say, he writes whether Armenian >
transmits Greek y in the palatal position, but in Greek itself y[j] > Z pronun-
ciation really exists. | have noticed it in Mani in Pelopones.’

How is it reflected in Lib-1272:

It is evident from the data of the transcriptional materials that by the time
it was created the spirantization process of voiced stop phonemes was com-
pleted. This is proved by the transmission of the sound expressed with § by g
[v] or its omission in the intervocalic position.? Georgian is unable to reflect
the pronunciation of 6 of those times. But as for -y in front of back vowels and
consonants the Georgian velar fricative o [y] corresponds to it, while in
intervocalic position it systematically disappears or merges with the following
[i] vowel and is transmitted by one simple o [i] as so7 [aiu] — dyiov, 3565050
[panaias] — ITavaytas, g@obsomb [trisaion] — TpiodyLov, s0583mls [aiaz-
mos] — aytaopds, wgob [lein] — Myew, ggemmodqbo [evloimeni] —
€ON0YNLEVT, mBmemolmdgb [omoloisomen] —opoloyfowper, 3mbmgbgl
[monoenesu] - Movoyevodg oov, etc. in about 50 cases.

Xocpoes A. JI., YerBepyxun A. C. Beognast cratbs, in: "Epuirear, ccnenosanust..., 3-51.
Maxapaze H. A., Hekoropsie (oreTHuecKie 0COOEHHOCTH IPEYECKO-TPY3HHCKOM TPAHCKPHOHPO-
BaHHOI pykorcy 13 JIusana (XIV B.). Busantuiickuii Bpemennuk, T. 47, M., 1986, 205-209.

see Makharadze N. A. Problems of Pronunciation of Byzantine Greek, Tbilisi, 1978, 48-49 (in
Georg. language, summary in Russ).

Thumb, Albert. Die griechishen Lehnworter im Armenischen: Beitrdge zur Geschichte der
Kow und des Mittelgriechischen: BZ 9 (1900), 407. idem, Handbook of the Modern Greek
Vernacular: Grammar, Texts, Glossary, Chicago, 1964, 20.

e.g. goboeoos [vasilia] — Baothela, ggmoegosl [evlavias] — elhaBela, gmgy [povu] —
doBov, g3lgmls [evseos] — evoeBds, sboowsy [andilau] — dvTidaBod (Lib —1272) etc.
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Y = @ [Y] sesoml [ayatos] — dyadis, swodo//swsdo [ayabillayapi] —
aydmn, wgyembes [leyonda] — AéyovTa, 3gmemy [meyalu] — peydiov,
93@maydgb [evloyumen] — edloyoduer, s6sbmdds [anaynozma] —
avdyveopa etc. The number of examples reaches 60. In yy, yk complexes
voiced velar stop a [g] is preserved: sbagwoiqg [angelike] — dyyelikais,
36560l [anangis] — avdykns, 9356a9wog [evangelie] — Ebayyeliov etc.

In parallel to these in transcriptional materials certain peculiarity has been
found which changes this picture to a certain extent. This intervocalic vy is
transmitted by Georgian voiced palatal fricative 4 [Z], in front of the [e] and
[i] vowels. If this occurred in few cases, it would have different explanation,
but the number of examples exceeds 40. The fact that often the same words
are repeated does not change the common picture or make it more evidently
expressed:

obsggbolso [anazenisi] 1299 o}vayevyr']on
s3memyosb [apolozian] 0w(26), 35(33), 78,102,132 ‘}”9)\0}’“}‘/
o090 [azia] 68,609,125 ayte, aylte
o aylav
5056 [azian] 39(37), 101,128,132,136 : )

" ayLachévTwv
500lbgqbemb [aziastendon] 129 » dylas cou
sg0qby [aziesu] oo (31), 0gogls7 [iziesu] dylots
sq00ls [aziis] 3o(34), 87 dylo
sg0m [azio] 68,100,130 (éiyLov

100, 129 aylov

s;0mb [azion]

o 102, 132 Movoyevis

sg0y [aziu] o 40 (40) Talyyeveoias
dmbmygbols [monOZenl_sv] s TponyLacpéva
Jomoggbglosls  [palizene- 134 Td... AyLta Tois Aylots
sias] - ddyeTe

iziaz- etc.
IMmoyg008d9bs  [proiziaz 03 (28), 87
mena]
o400 gols og00l [azia tis
aziis]

aog909 [pazete]

In spite of the abundance of examples, we consider, that this is not the ini-
tial peculiarity of the transcribed material but is the result of the new envi-
ronment the manuscript found itself in. Since Lib-1272 is from Lebanon, na-
turally Syria and Lebanon can be assumed as the new environment from

The pagination in Georgian alphabet starts only on the 13th page of the Lebanese manuscript

and applies to s (a) — 38 (mz). We are also giving the pages of the original counted by Sh. Var-
didze that is noted in the new list. For the Greek text we are using @leratikovn ai} geivai lei-
tourgivai e[kdosi" th™ ajpostolikh™, diakoniva" th™ ejkklhsiva" th"" !Ellavdo"” 1971.
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where Arabic language expelled the Eastern dialect of Aramaic language —
the local Syrian, like it did with the Coptian, and prevailed already from the
VI century.’®

In the sound system of the Arabic dialect from Syria-Lebanon, as well as
in the sound system of many contemporary Eastern Arabic dialects, the exis-
tence of reflex z' of the common Arabic /§/ or as of phoneme //, or as of the
phonetical version, is typical. But it becomes evident from the works of the
medieval Arabic phoneticians (VI11-XIII) that the formation of disaffricatiza-
tion of /g / and formation of the voiced palatal is not the newly developed
phonetic process for all regions. It was considered already by Sibawajhi (V1II
cent.), Zamakhshari (X1 cent.) and others.*

After the Koran language became the literary language, the observation of
the purity of language in the Arabic world acquired the nature of religious
fanaticism and the Arabic grammarians discussed not only the differences
between the literary and colloquial languages, but in the phonetic system they
even singled out the sounds the pronunciation of which was unacceptable in
"the subtle speech". Besides the main 35 consonants in the language there
were eight more consonants that in fact existed in the language and only two
of them were compromised: § similar to g and s similar to z". According to
Karl Vollers’ identification, § similar to § is 2."> But there is a restriction here
as well: 7 is considered as an acceptable version like the reflex of S, received
as a result of assimilative vocalization while as spirant version of g, it is un-

10 1t has been preserved as the Neo-Aramaic dialect of Malula (Malila). Ileperenn K. T.

Apameiickuii s3bik (HoBoapameiickuit) in: SI3biku Aszun u Adpuky, 1V, 1, M. 1991, 233-238.

It is characteristic of the dialects of Magrib- Morocco, Tunisia, Mauritania, South-Eastern
Algeria . . . as well as of the dialects of Eastern Ethiopia, Cypress, Southern Messopotamia —
Iraq, Khuzistan, Turkey... it appears rarely in the Arabic dialect of Egypt as well (mainly in
the borrowings). Researchers often name it among "the new phonemes" along with p, v, ts, ¢&:
Iap6atos, I'. III. Apabckuii nuTepaTypHbIH SI3bIK, COBpEMEHHbIC apaOCKHE IHAJICTKbI U
perHoHaNIbHBIE 00MXOJHO-PA3rOBOPHBIE A3BIKY. in: SI3bIkK Asun..., 250-282. Crapunun, B. I1.
Od¢monckuit s3pik, ibid, 331-337. See also 3aBamoBckuid, }O. H. Apabckue nuanekTs
Marpu6a, M., 1962, 20-41: Van Ess, J.M.A. The spoken arabic of Iraq, London, 1956; Cowell,
M. W. A Reference Grammar of Syrian Arabic, Washington, 1964; Bruce Ingham, The Dialect
of Midan or "Marsh Arabs" (in: Proceedings of the Third International Conferance AIDA,
Malta, 2000), 125-135; Xopaauust A. T'. CormocraBurenbHblii aHaan3 BocrouHo-apabekux
JIMAJICKTOB HEMarpuOCKoOro Tuma (SrMIIeTCKHHM, YaJCKUH M CyNaHCKMH AWaNeKTsl), ABTO-
pedepar gokTopckoit aucceprauu, T6., 1999, 8-13; Baruch Podolsky, Historical Phonetics of
Amharic, Tel-Aviv, 1991, 20. etc.

2 J. Cantineau, Ftudes de Linguistique Arabe, Paris, 1960, 63. Gobronidze M. G. The Main
Avrabic Phonetic Theories of the Middle Ages,, 1980, 28 (in Georgian language, summary in
Russ).

Gobronidze, The Arabic..., 28; K. Vollers, Volkssprache und Schriftsprache im alter Arabien,
Strassburg, 1906, 10.
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acceptable. Hence, there are two possible ways for the formation of §.** The
discourse is about the peculiarity of Tamim, the Old Eastern Arabic dialect.

When arguing about the people speaking the Central Asian Qashga-Daria
dialect, Guram Chikovani draws attention the toponym Zinaw (= Gynau)
which is explained on the basis of the Syrian dialect and means "we have
come" — Zina. The scholar assumes from this and some other data, that the
part of the ancestors of the Arabians from Jejnau could have originated from
Syria. They presumably could have settled here in the VII-X centuries.™

The juxtaposition of the Arabic dialect of Egypt and literary Arabic
created bilingualism (and in many cases tri-lingualism) for the population of
Egypt and other conquered countries which has not been overcome as of yet.
The degree of acquisition of literary language would naturally vary in accor-
dance with the level of education and personal capabilities, but the colloquial
language was common for all at least within the borders of a single region.
They naturally influenced each other in the conversation of the bilingual
people and this could be the reason for the existence of such parallel forms in
the old Georgian manuscripts created in the Sinai and Palestine educational
and monastery centers. E.g. sxomls [agios] / sgomls [agios], ggemxogmls
[eulog itos] and g3@maogmls [evlogitos].*

When we considered from this view-point the material from Sinai and
Palestine, we explained the a[g] equivalent for y as the preservation of the
tradition and the slowed process of the spirantization of voiced stops, which
was at the same time expressed by B — a[b] equivalent in all the positions.*” It
should be underscored, that this process runs in the conditions of the Arabic
bilingualism.*®

The trace of this phenomenon can be registered in some cases from the
Lebanese manuscript when in parallel of the transcriptional versions for y we
have g [g] and x [g].

v = a[g], positions has no significance:

aols [gis] 61,116 Yhis
at®oame [grigoru] 140,142 Tpnyoplov
9396890mb [evangelion] 8(20) Ebayyélov
amamb [logon] 97 Abyov

¥ Comp. Cantineau, Etudes . . .26; 56-54.

Chikovani G, The Qashga-Daria Arabic Dialect of Central Asia (Phonology, Grammar, Voca-
bulary) Thilisi, 2002, 30-31; 192-193 (in Georgian language, Summary in Engl.).

16 Makharadze N. Problems... 46.

Makharadze N. Problems... 27-28: sd7Lmls [abusos] — dBuacos, slgdols [asebis] — doeBeis,
dsgml [batos] — BdTos, g3gdols [epebis] — éméPns etc.

8 Makharadze N. Problems... 53.



The Arabisms of Greek-Georgian Transcriptional Manuscript from Lebanon 157

3940 [mega] 8(19), 6(20), 67,68  pévya
gas@mmBsmgomml [megalomartiros] 141 peyalopapTipoy
39a5mb [megalon] 140 peyarov
39a5@mm3mydgls [megaloprepes] o(21), 69,99,139 peyalompemés

mmaols [orgis] 08(25) opynis

v = x[g&] only in front of the [i] and [e] vowels:

©9doymxolsl [demiurgisas] 139 dnpovpynoas
9396 gemomb [evangelion] 69 Ebayyéiov
méxol/méeols [orgis/oryis] 75, 3(14) opyns

xmxoy [gorgiu] 141 Tewpylov

As for y = 4[z] pronunciation, we assume it is the conversational peculi-
arity of the Greek dialect spread in the territory of Syria and Lebanon, has
systemic character and should not be considered as the peculiarity in just the
Georgian manuscript accidentally reflected owing to the affect of local Arabic
speech. It is noteworthy, that in Greek, as we saw, this phenomenon occurred
only in the position acceptable for its phonetic structure, i.e. in front of [i] and
[e] vowels. In other cases it can be explained by analogy or the sporadic
manifestation in the individual speech although disaffrikatization of /g/ pho-
neme and the development of its voiced fricative Z is the process typical for
many languages and dialects.*

The peculiarity registered by Al. Thumb in 1900 in Pelopones have been
approved by the later descriptions of the Greek dialects, but it is interesting,
that z consonant from the sequence y +[i], y +[e] seems least to be developed
as a result of y [j]>Z process. In Cypress and on some off-shore islands of
Asia Minor the [7] is the allophone of /z/ in the palatal position.® ¢+Cj:
nagja, égjev, pagjove, Bugja, cjo > C(I)...Zl In Pontian appears in the & and
o pre-vowel position: Tpamél” > Tpaméra, Tomov > Tomol¢a... In the same

¥ Including the Kartvelian languages and dialects. The linguist A. Lomsadze gives a lot of such

examples in his work: "Dezafrikatization (spirantization) in the Kartvelian languages: x[g] >
Az eogrs [dazda] <eoxws [dagda], woggfgos [dazereba] < coxgmgds [dagereba]
(Racha, Lechkhumi, Achara); asgobgmswmqgos [gazanzyaleba] < goxobxmowmgds [gagang-
valeba] (Gurian), 453 [zam] < xs30 [gami] (Ingiloian), Svanian gqgo [Zey] < xge [gey] etc.
see in the collection "Arnold Chicobava — 100", Proceedings of the International symposium,
1998, 58-69 (in Georgian language).

When describing the dialects the specialists transfer z consonant with [ ] transcription, while §
with [vr¢].vr=[d], ¢ = [z].

XptoTol I. MTavTeSov, PovnTikh Tov veoe A\VIkdY L8LopdTov KiTpov, Andekdvnoou
kat Ikaplas, AOdvar. 1929, 8; 41. Kuvpudkou Xat{niwdvvov, Tpappatiky Tns
OPLLAOUILEVTS KUTTPLAKAS SLANEKTOU e €eTURONOYLKO TpoodpTnpa, Acvkwoia 1999, 9.

20

21
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dialect op transfers into ¢ complex: ké¢pa (kéopos), Sérpa (Séop” =Ns-
ﬁouog).zz

In Tsakonian the sequence p+j is the point of departure: pi>pj>¢:
€pra>épja>éra, kdpva>kdpja>kdga, povdpt>povidst etc. Later the pro-
cess covered other positions as well: pupvs> rupé [zumo].?

For today it is hard to determine whether these changes are the regular re-
sult of the phonetic processes running inside the dialects or of the age-long
coexistence and interference of foreign languages (Arabic, Turkish).* In any
case, in the presented data of the Lib-1272 manuscript can to a certain extent
be explained by the influence of the Arabic dialect of Syria and may point to
one local peculiarity of the Greek language spread in that region in the middle
ages.

2 A. H. Owkovopidov, Tpappatich ™s enuikis Staréktov Tou TTévtou, Akadnuia
s Abnrav. 1958, 95.

In Tsakonian v=ov or tov. @avdon I1. KeoTdkn, ZOvTopn ypapupdaTiky TNS TOAKOVIKAS
StarékTou, Abfva, 1951, 33-34; 44.

As the specialists point out, the Arabic dialect of the Cypress is connected with the Lebanese.
A. Lekiashvili, Arabic language, I, Thilisi. 1977, 20-21 (in Georg. language).



